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Philippians
Chapter 3

(these) 1"277 (while) T2 (those things) 1*377 (in our Lord) ]723 (rejoice) 171 (my brethren) “FX (therefore) Son 3:1
(they protect) T (you) 11257 (because) D1 (to me) * (are tedious) NI (not) XY (to you) 115 (I write) 2IONT

(evil) N2 (doers) Nopn (of) 712 (beware) 177N (dogs) =) (of) 112 (beware) 17N 2
(of flesh) RTIO2 (cutters) POR (of) 112 (beware) 17N

(God) NTONS (we who serve) ]3‘1‘['75'[ (those) ]‘5‘}{ (we are) 1" (we) 1317 (for) 7" (the circumcision) XM 3
(The Messiah) RIT"W1 (in Yeshua) 203 (& we glory) 13°772NWMI (in The Spirit) N2
(the flesh) X193 (upon) ¥ (we trust) 13250 (& not) X7

(the flesh) NTI23 (on) ¥ (also) N (trust) RIS (1o me) ™ (it was) N¥T (there) AN (to me) 9 (when) 715 4
(in the flesh) N022 (in his trust) M5 (hopes) T30 (a man) WIN (for) 7" (if) 1N
(I) NN (than he) 7131 (more) TN° (do) W7

(of Israel) 5o (the family) NIMID (from) 11 (days) 171" (of eight) 2N (son) 73 (circumeised) X1 5
(of a Hebrew) N*72Y (son) 73 (a Hebrew) 8*12Y (of Benyamin) %2137 (the tribe) X2 (from) 11
(a Pharisee) N*0"712 (in The Written Law) NT1112

(& in righteousness) RIMP* 7731 (of the church) NPT (a persecutor) RD1TT (in zeal) NIV 6
(I'was) ™7 (indictment) 1"W7 (without) e (of The Written Law) X013

(to me) "3 (were) "7 (that advantages) NI (these) 177 (but) NPN 7
(The Messiah) RITY01 (because of) Swon (them) "IN (I accounted) NIWIT (losses) NITOMT

(for) b (a loss) N30T (all) ]‘HE‘D (these things) ]‘HIT‘ (I) NIX (consider) 2WIT (also) N 8
(My Lord) "1 (The Messiah) R0 (of Yeshua) ¥ (of the knowledge) FTNYTT (the majesty) NM137
(a dung heap) Noa1 (& as) TR (I have lost) NAOMT (everything) oo (for Whose sake) nbonT (Him) 77
(I may gain) TN (that The Messiah) Nronba (I consider it) N2WT

(righteousness) RPIP™T (to me) ) (there is not) oo (while) T2 (in Him) 772 (& I may be found) IT2NWNRI 9
(which is from) 117 (that) *77 (but) xoN (The Written Law) 8021 (is that from) 17 (which) “7 (my own) "W217
(the righteousness) NPT (which is) TR (of The Messiah) XITW2T (the faith) X227
(God) NTTSN (that is from) 1127

(of His resurrection) IT1°P7 (& the power) 8O (Yeshua) v (I may know) TN (that by it) 727 10
(with His death) 777133 (& I may be conformed) RITANI (in His sufferings) 12 (& I may share) HNINWNRI

to the resurrection) XY (to come) NI (I shall be able) FTOWN (that perhaps NepRB it
|
(of the dead) NP2 (the place) N3 (that from) 127

(now) 1712 (from) 172 (or) W (I have received it) 203 (now) 172 (from) 172 (it has been) X177 (not) 8o 12
(the thing) D77 (I may obtain) 77N (that perhaps) RO (1) RIX (run) BT (but) ROR (I am perfect) NIMINN
(The Messiah) NI (Yeshua) D" (apprehended me) "1277R (for which) mnbonT

(that I have obtained it) N27TINT (I) NIN (think) N37 (not) ) (myself) *W21 (of) Sy (I) NIN (my brethren) "IN 13
(1) RIN (have forgotten) NV (that which is behind me) *IND2TT (I) XIN (know) U7 (but) 17 (one thing) NTIT
() NN (reach out) DWW (& before me) Kalpll

(the victory) RN127 (to take) JONT (the goal) NW"J (toward) 53?1‘7 1) NIN (& run) M 14
(The Messiah) NI (in Yeshua) Y1202 (of God) NTONT (from on high) v5= (of the calling) NI™IP7

(let be governed) 1973 (by these things) 7‘57[ (therefore) 5ot (who are perfected) 1°7%2)7 (those) 7‘5‘& 15
(you) 111N (are governed) 1"V (otherwise) N™N*TMN (by anything) D71 (& if) 1N
(to you) 112 (will reveal) X933 (God) NFTPR (this) N7 (also) N

(that we may arrive) JM0727 (at this) NS (however) 373 16
(accord) ROMN (& in one) N2 (let us follow) obw: (path) 8o (in one) 72

(those) ]‘L)‘N: (observing) 1’P3N1R (& be you) 3™ (my brothers) “TIN (me) "2 (imitate) MWTON 17
(the pattern) 8111127 (according to) TN (are walking) 7‘3‘7”?3 (who in this way) X127
(you have seen) 1371 (that in us) 137

(are walking) ]‘DL)T[D (who differently) D™ MR (many) XX*IO (for) 7™ (are) NN 18
(about whom ]1”‘531 (to you) 7735 (I'have said) N7N (many) 18*IO (times) 173277 (those) 11377
(enemies) NI2TOVIT (those) 1937 (1) RIN (say) N (I) RIN (weep) X232 (as) T2 (but) 17 (now) X7
(of The Messiah) XTI (of the cross) 2T (are) 1R

(their belly) 1377072 (whose god) ]mn‘:x‘t (those) 19377 (is) 77 (destruction) RIT2N (for their end) 17N 19
(whose minds) 1370"WTNT (these) r‘m (in their shame) 137NN (& their glory) 1NM2WNY
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(are) "7 (in the earth) NYIND

(there) 11N (& from) 117 (is) 377 (in Heaven) RW3 (our business) ]31'[‘715 (but) 17 (our) ]i?"[ 20
(The Messiah) N1 (Yeshua) 2" (our Lord) ]7?3‘7 (The Life Giver) Narmb (we look for) 13°20m

(in the image) N7 (to be) NI (of our humiliation) J221137 (the body) 83D (will transform) ﬂ‘?l‘[: (for He) 11177 21
(that) W7 (great) N27 (His power) o (according to) TR (of His glory) 21T (of the body) N7327
(to Him) 777 (is made subject) TIVNWN (everything) 53 (by which) 7127






